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Thursday in the First Week of Great Lent 
The Great Canon of Repentance, by St. Andrew of Crete 

Chanted in Tone Six 
 دراوس الكر�تي (یرتل �اللحن السادس)نالقانون الكبیر للقد�س أ، الأول من الصوم م�سخال

In the first week of Great Lent, following the Little Doxology we sing tonight’s quarter of the “Great Canon 
of Repentance” by Saint Andrew of Crete. At the words “Have mercy on me, O God, have mercy on me” we 

make one prostration. 

ODE ONE 
He is my Helper and Protector, and hath become 
my Salvation. This is my God and I will glorify 
Him, the God of my fathers and I will exalt Him, 
for gloriously has He been glorified. 

للخلاص، هذا هو إلهي فأمجده، إلهُ  لي معیناً وساتراً صار
 .آ�ائي فأرفعه، لأنه �المجد قد تمجد

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O Lamb of God, that takest away the sins of all, 
take from me the heavy yoke of sin, and in Thy 
compassion give me tears of compunction. 

 إرحمني �االله ارحمني.
خطیئة �ا حَمَل الله الرافع خطا�ا الجم�ع، ارفع عني غُلّ ال

 الثقیل، وامنحني دموع التخشع، �ما أنك متعطف.
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I fall down, Jesus, at Thy feet: I have sinned 
against Thee, be merciful to me. Take from me 
the heavy yoke of sin, and in Thy compassion, O 
God, accept me in repentance. 

 إرحمني �االله ارحمني.
ارفع عني غُلَّ ، خطئتُ فاغفر لي ،�ا �سوع إل�ك أخرّ ساجدًا

 الخطیئة الثقیل، واقبلني تائ�اً �ما أنك إلهٌ متعطف.
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Enter not into judgment with me, bringing before 
me the things I should have done, examining my 
words and correcting my impulses. But in Thy 
mercy overlook my sins and save me, O Lord 
almighty. 

 إرحمني �االله ارحمني.
وث�اتِ  اً دائنأعمالي،  اً مُحضر لا تدخل معي في المحاكمة 

عنها الجواب. لكن أعرض عن مساوئي برأفتك،  اً طال�أهوائي، 
 القادر على �ل شيء ونجّني. أیها

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
It is time for repentance: to Thee I come, my 
Creator. Take from me the heavy yoke of sin, and 
in Thy compassion give me tears of compunction. 

 إرحمني �االله ارحمني.
أتقدم �ا صانعي، فارفع عني غلّ  الوقت وقت تو�ة، إل�ك

 .الخطیئة الثقیل، وهبني دموع التخشع، �ما أنك متعطف
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
As the Prodigal, O Savior, I have wasted the 
substance of my soul in sin, and I am barren of the 
virtues of holiness. In my hunger I cry: O giver of 
mercy, come quickly out to meet me and take pity 
on me. 

 إرحمني �االله ارحمني.
دتُ قن�ة نفسي �الخط�َّة، وها أنا مقفر من فضائل حسنة  لقد بدَّ
الع�ادة. لكنني أهتف متضوّراً جوعاً. �ا واهب الرحمة �ادر 

 .إليَّ متحنناً 
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Bowing before the divine laws of Christ, thou hast 
drawn near to Him, forsaking the unbridled 
longings of sensual pleasure; and in the fear of 
God thou hast gained all the virtues as if they 
were one. 

 ا.أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لن
لقد حاضرتِ نحو المس�ح منحن�ة لنوام�سهِ الإله�َّة وغادرتِ 
كل وث�ات اللذَّات الشرسة، و�كل الورع صنعتِ جم�ع 

 .الفضائل �واحدة
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Trinity beyond all being, worshipped in Unity, 
take from me the heavy yoke of sin, and in Thy 
compassion grant me tears of compunction. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
أیها الثالوث الفائق الجوهر، المسجود له بوحدان�ة، أرفع عني 

 ، وامنحني �ما أنك متحنن عبرات الخشوع.غُلّ الخطیئة الثقیل
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Theotokos, the hope and protection of those 
who sing thy praises, take from me the heavy 
yoke of sin and, pure Lady, accept me in 
repentance. 

اهر�ن. آمین.الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَ   ى دَهرِ الدَّ
، أرفعي عني غُلّ �ا والدة الإله، رجاءَ وشف�عة الذین �مدحونكِ 

 الخطیئة الثقیل، و�ما أنكِ سیدة طاهرة اقبلیني تائ�اً.
ODE TWO 

See now, see that I am God, Who rained down 
manna in the days of old, and made springs of 
water flow from the rock, for My people in the 
wilderness, by My right hand and by My power 
alone. 

، الممطرُ المنّ والمن�عُ الماءَ من  انظروا أنظروا إني أنا هو �َّ
 �میني وحدها وقوتي.الصخرة قد�ما لشعبي في القفر، ب

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
‘I have slain a man to my grief and wounding,’ 
said Lamech, ‘and a young man to my hurt’; and 
he cried aloud lamenting. Dost thou not tremble 
then, my soul, for thou hast defiled thy flesh and 
polluted thy mind? 

 إرحمني �االله ارحمني.
إنني قتلتُ رجلاً لجرحي وشاّ�اً ، إن لامخ انتحب قائلاً 

إذ قد تدنستِ موسّخة  ،لشدخي. وأنتِ �ا نفسُ ما ترعبین
 .الجسد والعقل

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Skillfully hast thou planned to build a tower, O 
my soul, and to establish a stronghold for thy 
lusts; but the Creator confounded thy designs 
and dashed thy devices to the ground. 

 إرحمني �االله ارحمني.
 واتكِ،�شه اً حصنوتشیِّدي  اً برج�ا نفس لقد تفلسفتِ في أن تبني 

 .إلى الحض�ض الاتكِ �تاححطم �، و كِ آراءَ  الخالقلو لم �شتّت 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Ah, how I have emulated Lamech, the murderer of 
old, slaying my soul as if it were a man, and my 
mind as if it were a young man. With sensual 
longings I have killed my body, as Cain the 
murderer killed his brother. 

 إرحمني �االله ارحمني.
لامخ، القاتل الأول، فقتلتُ النفس  ایرتُ واحیرتاه! ��ف غ

كرجل، والعقلَ �شابٍ، وأمتُّ الجسد �أخ نظیر قاین القاتل، 
 .اً جدّ ة ة اللذَّ �الوث�ات المح�َّ 

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Roused to anger by their transgressions, the Lord 
once rained down fire from Heaven and burnt up 
the men of Sodom. And thou, my soul, hast 
kindled the fire of Gehenna, and there to thy bitter 
sorrow thou shalt burn. 

 إرحمني �االله ارحمني.
من لدن الرب، وأحرق إثم  اً نار ما  اً وقتإن الرب أمطر 
م التي وأنتِ �ا نفسُ، أضرمتِ نار جهنَّ  .السدومیین الهائج

 .أنتِ مزمعة أن تحترقي فیها �مرارة
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I am wounded and smitten: see the enemy’s 
arrows which have pierced my soul and body. See 
the wounds, the open sores and the injuries, that 
cry out to God against the blows inflicted by my 
freely chosen passions. 

 إرحمني �االله ارحمني.
التي قد وسمت نفسي  ها نبلُ العدوّ  ،متقد جُرّحتُ وتهشَّ 
 عظ�مٍ  راحات والقروح والعاهات تعلن �صوتٍ وجسمي. ها الج

 .ةكلومَ أهوائي الاخت�ار�َّ 
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Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Sunk in the abyss of wickedness, O Mary, thou 
hast lifted up thine hands to the merciful God. 
And, as to Peter, in His loving-kindness He 
stretched out His hand to thee in help, seeking in 
every way thy conversion. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.
ة الشرور، �سطتِ غارقة في لجَّ  مر�م المصر�ة، لما �نتِ  �ا

 ید معونة �محبتهِ  نحوكِ  ذراع�ك نحو الإله الرؤوف. لذلك مدَّ 
 .ةتو�تكِ �الكل�َّ  ها ل�طرس مؤثراً لل�شر، �ما مدَّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
O Trinity uncreated and without beginning, O 
undivided Unity: accept me in repentance and 
save me, a sinner. I am Thy creation, reject me 
not; but spare me and deliver me from the fire 
of condemnation. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
ث الذي لا بدءَ له، الغیرُ المخلوق، والوحدان�ة الغیر أیها الثالو 

المتجزئة، اقبلني تائ�اً وخلصني، إذ قد خطئتُ، لأني أنا جبلتك. 
 فلا تعرض عني، بل أرثِ لي وأنقذني من نار الدینونة.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most pure Lady, Mother of God, the hope of those 
who run to thee and the haven of the storm-tossed: 
pray to the merciful God, thy Creator and thy Son, 
that He may grant His mercy even to me. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
الطاهرة والدة الإله، �ا رجاء الم�ادر�ن نحوك، أیتها السیدة 

ومیناء الحاصلین في تقاطر الأمواج، استعطفي لي ابنك 
 الرح�م الخالق �طل�اتكِ.

ODE THREE 
O Lord, upon the rock of Thy commandments 
make firm my wavering heart, for Thou alone art 
holy and Lord. 

عزع، على صخرة وصا�اك،لأنك أنت �ارب ثبّت قلبي المتز 
.وحدك قدُّ   وسٌ وربٌّ

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O my soul, thou hast become like Hagar the 
Egyptian: thy free choice has been enslaved, and 
thou hast borne as thy child a new Ishmael, 
stubborn willfulness. 

 ني �االله ارحمني.إرحم
، إذ قد تعبّدتِ �العزم اً قد�م�ا نفسُ قد شابهتِ هاجر المصر�ة 

 وولدتِ اسماعیل الجدید، أي القحة والتجاسر.
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Thou knowest, my soul, the ladder that was shown 
to Jacob, reaching up from earth to Heaven. Why 
hast thou not provided a firm foundation for it 
through thy godly actions? 

 إرحمني �االله ارحمني.
م �عقوب ال�اد�ة من الأرض إلى السماء. �ا نفسُ قد عرفتِ سلَّ 

 ؟اً وطید اً أساسحُسن الع�ادة  فلمَ لا تمتلكینَ 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Follow the example of Melchizedek, the priest of 
God, the king set apart, who was an image of the 
life of Christ among men in the world. 

 إرحمني �االله ارحمني.
�ا نفسُ ضارعي �اهن الله والملكَ المنفرد، مثال وش�ه سیرة 

 .المس�ح في العالم بین الناس
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Turn back, wretched soul, and lament, before the 
fair-ground of life comes to an end, before the 
Lord shuts the door of the bridal chamber. 

 إرحمني �االله ارحمني.
موسم العمر أیتها النفس الشق�َّة، ارجعي وتنهَّدي قبل انقضاء 

 العر�س. وقبل ان �غلق الرب �اب خدر
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Do not look back, my soul, and so be turned into a 
pillar of salt. Fear the example of the people of 
Sodom, and take refuge in Zoar. 

 إرحمني �االله ارحمني.
صیري عمود ملح �التفاتكِ إلى الوراء. فلیُره�كِ �ا نفسُ لا ت

 .فاخلصي إلى س�غور ،نموذج السدومیین
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Reject not, O Master, the prayer of those who sing 
Thy praises, but in Thy loving-kindness be 
merciful and grant forgiveness to them that ask 
with faith. 

 إرحمني �االله ارحمني.
�ا محب  ترأفأیها السید لا ترفض طل�ة الذین �س�حونك، بل 

 .�مانإ� منك وامنح الغفران للطالبین إ�اهُ  ،ال�شر
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
O simple Unity praised in Trinity of Persons, 
uncreated Nature without beginning, save us 
who in faith worship Thy power.  

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
أیها الواحد ال�س�ط، الغیر المخلوق، الطب�عة التي لا بدءَ لها، 

 صنا نحن الساجدین �إ�مان لعزَّتك.المس�َّحة في ثلاثة أقان�م، خل
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Mother of God, without knowing man thou hast 
given birth within time to the Son, Who was 
begotten outside time from the Father; and—
strange wonder—thou givest suck while still 
remaining Virgin. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
�ا والدة الاله، لقد ولدتِ في زمنٍ، خلواً من رجلٍ، الإبنَ 
المولود من الآب بلا زمن، ولبثتِ بتولاً ومرضعة. ف�ا له من 

 عجبٍ مستغرَب.
ODE FOUR 

The prophet heard of Thy coming, O Lord, and he 
was afraid: how Thou was to be born of a Virgin 
and revealed to men and he said: I have heard the 
report of Thee and I was afraid. Glory to Thy 
power, O Lord. 

�ارب سمع النبي �قدومك فخاف، وانك مزمع أن تولد من 
البتول وتظهر للناس، فقال: إني سمعت سماعك فجزعتُ. 

 المجد لقدرتك �ارب.
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
The time of my life is short, filled with trouble 
and evil. But accept me in repentance and call me 
back to knowledge. Let me not become the 
possession and food of the enemy; but do Thou, O 
Savior, take pity on me. 

 إرحمني �االله ارحمني.
ان زمان ح�اتي قصیر ومفعم عناءً وخبثاً. لكن اقبلني �التو�ة، 
وادعُني �المعرفة، لئَلاَّ أصیر للغر�ب قن�ة ومأكلاً فأنت أیها 

.  السید ترأف عليَّ
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
A man of great wealth and righteous, abounding 
in riches and cattle, clothed in royal dignity, in 
crown and purple robe, Job became suddenly a 
beggar, stripped of wealth, glory and kingship. 

 إرحمني �االله ارحمني.
ة، الانسانَ الجز�لة ك�َّ الملوالرت�ة والبرفیر  ل التاجَ إن المتسر�

وعدم  والمواشي، فقر �غتةً  �الغناءوالصدّیق الموقر  قنیتهُ 
 الثروة والشرف والمملكة.

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
If he who was righteous and blameless above all 
men did not escape the snares and pits of the 
deceiver, what wilt thou do, wretched and sin-
loving soul, when some sudden misfortune befalls 
thee? 

 إرحمني �االله ارحمني.
لم   أنهُ إلاَّ  كلوممدوحاً أكثر من ال إن �ان ذلك قد وُجد صدّ�قاً 

ة، إذ . فأنتِ أیتها النفس الشق�ینجُ من مكامن الطاغي وحفراتهِ 
�كِ  ذا عرض أن �حلَّ إة الخطیئة، ماذا تصنعین أنتِ مُح�َّ 

 من الأش�اء غیر المأمولة؟ شيءٌ 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Now I speak boastfully, with boldness of heart; 
yet all to no purpose and in vain. O righteous 
Judge, Who alone art compassionate, do not 
condemn me with the Pharisee; but grant me the 
abasement of the Publican and number me with 
him. 

 إرحمني �االله ارحمني.
لكن لا  ،وقلبي جسور سُدىً و�اطلاً  ،أنا متشامخ الكلام الآن

یها الرؤوف وحدك أتشجبني مع الفرّ�سي، بل �الحري هبني 
 .عادل تواضع العشار، واحصني معهُ والدّ�ان ال
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I know, O compassionate Lord, that I have sinned 
and violated the vessel of my flesh. But accept me 
in repentance and call me back to knowledge. Let 
me not become the possession and food of the 
enemy; but do Thou, O Savior, take pity on me. 

 رحمني.إرحمني �االله ا
أیها الرؤوف قد علمتُ أنني خطئتُ وأهنتُ وعاء �شرتي. لكن 
اقبلني �التو�ة، وادعُني �المعرفة، لئلا اصیر للغر�ب قن�ة 

 .فأنت أیها المخلِّص ترأف عليَّ  ،ومأكلاً 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I have become mine own idol, utterly defiling my 
soul with the passions. But accept me in 
repentance and call me back to knowledge. Let 
me not become the possession and food of the 
enemy; but do Thou, O Savior, take pity on me. 

 إرحمني �االله ارحمني.
ساً نفسي  أیها العطوف انني صرتُ �صنم �جملتي، منجِّ

كن اقبلني �التو�ة، وادعُني �المعرفة، لئلا اصیر �الأهواء. ل
.  للغر�ب قن�ة ومأكلاً. فأنت أیها المخلِّص ترأف عليَّ

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I have not hearkened to Thy voice, I have not 
heeded Thy Scripture, O Giver of the Law. But 
accept me in repentance and call me back to 
knowledge. Let me not become the possession and 
food of the enemy; but do Thou, O Savior, take 
pity on me. 

 إرحمني �االله ارحمني.
، أیها المشرِّع. لكن اقبلني ، و�تا�ك خالفتهُ صوتكَ ما سمعتهُ 

ب قن�ة ومأكلاً.  اصیر للغر�لاَّ �التو�ة، وادعُني �المعرفة، لئَ 
.  فأنت أیها المخلِّص ترأف عليَّ

Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Thou wast brought down into an abyss of great 
iniquity, yet not held fast within it: but with better 
intent thou hast mounted through action to the 
height of virtue, past all expectation: and the 
angels, O Mary, were amazed at thee. 

 صر�ة تشفعي لنا.أیتها ال�ارَّة مر�م الم
لم  لكنكِ لى قاع الرذائل القب�حة، إلقد سقطتِ �ا مر�م المصر�ة 

بل حاضرتِ �فكر ثاقب نحو رأس الفضائل  �طي منها،ضتُ 
 �العمل �حال مستعجَب. لذلك أذهلتِ طب�عة الملائكة.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Undivided in Essence, unconfused in Persons, I 
confess Thee as God: Triune Deity, one in 
kingship and throne; and to Thee I raise the great 
thrice-holy hymn that is sung on high. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
أتكلم في لاهوتك أنك �الجوهر غیرُ منقسم، و�الوجوه غیر 

متزج، وأن اللاهوت الواحد الثالوثي متساوٍ �المُلك والعرش. م
 وأهتف نحوك �التهلیل العظ�م المس�َّح �ه في العلاء بتثلیث.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Thou givest birth and art a virgin, and in both thou 
remainest by nature inviolate. He Who is born 
makes new the laws of nature, and the womb brings 
forth without travail. When God so wills, the natural 
order is overcome; for He does whatever He wishes. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
بتولاً �الطب�عة، ولدتِ وأنتِ عذراء، ولبثت في الأمرَْ�ن معاً 

د ناموس الطب�عة، والحشا ولد �غیر نفاس، لأن  فالمولود جدَّ
 حیث �شاء الاله �غلب نظام الطب�عة، لأنه �فعل ما �شاءُ.

ODE FIVE 
From the night I seek Thee early, O Lover of 
mankind; give me light, I pray Thee, and guide 
me in Thy commandments, and teach me, O 
Savior, to do Thy will. 

لجُ ضارعاً، أیها المخلص المحب ال�شر. فأنرني  من اللیل أدَّ
 رادتك.وأرشدني إلى أوامرك، وعلمني �امخلص ان أصنع إ

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O my soul, do as the woman who was bowed 
down to the ground. Fall at the feet of Jesus, that 
He may make thee straight again; and thou shalt 
walk upright upon the paths of the Lord. 

 إرحمني �االله ارحمني.

مي وانطرحي ري المنحن�ة إلى الحض�ض، وتقدَّ یا نفسُ غا�
 في سبل الرب. تسلكین �استقامةٍ سو  �سوع ل�قوّمكِ  على قدمَيْ 
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Thou art a deep well, O Master: make springs 
gush forth for me from Thy pure veins, that like 
the woman of Samaria I may drink and thirst no 
more; for from Thee flow the streams of life. 

 إرحمني �االله ارحمني.

ض لي یناب�ع من أفِ ف، عم�قةً اً بئر وغن �نت  أیها السید
جداولك الطاهرة، لك�ما أشرب مثل السامر�ة ولا أعطش ف�ما 

 .�عد، لأنك تدفق مجاري الح�اة
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O Master and Lord, may my tears be unto me as 
Siloam: that I also may wash clean the eyes of 
my heart, and with my mind behold Thee, the 
pre-eternal Light. 

 إرحمني �االله ارحمني.

 وام حتى أغسل أنا أ�ضاً ر لي دموعي سلأیها السید والرب فلتصِ 
 .اً عقل�ّ  اً نظر نفسي، وأنظرك أیها النور الذي قبل الدهور  يْ تَ حدقَ 

Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
O blessed saint, with a love beyond compare thou 
hast longed to venerate the wood of the Cross, and 
thy desire was granted. Make me also worthy to 
attain the glory on high. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.

�م المصر�ة، لأن ر، أیتها السعیدة مر دَّ قلقد ارتحتِ �شوق لا �ُ 
تسجدي لعود الصلیب، فنلتِ �غ�ة قصدكِ. لذلك أهّلیني أنا 

 .أن أحظى �المجد العلوي  اً أ�ض
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.      We glorify Thee, O 
Trinity, the one God. Holy, holy, holy, art 
Thou: Father, Son, and Spirit, simple 
Essence and Unity, worshipped forever. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

إ�اك نمجد أیها الثالوث الاله الواحد، قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ أنت الآب 
  سرمداً.والإبن والروح القدس، الجوهر ال�س�ط الفرد المسجود لهُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Virgin inviolate and Mother who has not known 
man, from thee has God, the Creator of the ages, 
taken human flesh, uniting to Himself the nature 
of men. 

اهر�  ن. آمین.الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ

أیتها الأم البتول التي لا رجل لها الغیر المفضوضة، منكِ 
 ل�س عجنتي الاله ال�اري الدهور واتحد بذاته طب�عة ال�شر.

ODE SIX 
With my whole heart I cried to the all-compassionate 
God: and He heard me from the lowest depths of hell, 
and brought my life out of corruption. 

صرخت من �ل قلبي إلى الإله الرؤوف، فاستجاب لي 
 من الجح�م السفلى، وأصعد من الفساد ح�اتي.

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O Savior, I am the coin marked with the King’s 
likeness, which Thou hast lost of old. But, O 
Word, light Thy lamp, Thy Forerunner, and seek 
and find again Thine image. 

 إرحمني �االله ارحمني.
. فأضئ اً قد�مدرهم الملكي الذي أضعته أیها المخلِّص أنا هو ال

 .مص�احك أیها الاله الكلمة، أعني سا�قك، واطلبُ صورتك لتجدها
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Rise up and make war upon the passions of the 
flesh, as Joshua against Amalek, ever gaining the 
victory over the Gibeonites, thy deceitful 
thoughts. 

 إرحمني �االله ارحمني.
�ا نفسُ انهضي وحار�ي أهواء ال�شرة �ما حارب �شوع 

 ار الخدّاعة دائماً.عمالیق. واغلبي الج�عونیین، أعني الأفك
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Thy soul on fire, O Mary, thou hast ever shed 
streams of tears, to quench the burning of the 
passions. Grant the grace of these thy tears to me 
also, thy servant. 

 �ة تشفعي لنا.أیتها ال�ارَّة مر�م المصر 
لقد أفضتِ على الدوام مجاري الدموع  ،�ا مر�م المصر�ة

لتُطفئي سعیر الأهواء ملته�ة �النفس. فمنها امنحیني نعمة أنا 
 .عبدكِ 
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Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Through the perfection of thine earthly life, O 
Mother, thou hast gained a heavenly freedom 
from the sinfulness of passion. In thine 
intercessions pray that this same freedom may be 
given to those who sing thy praises. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.
العال�ة  یرتكِ �س ،أیتها الأم لقد امتلكتِ عدم الهوى السماوي 

جل مادح�كِ أن ینجوا من ألي من فلذلك توسَّ  .على الأرض
 .الأهواء �شفاعاتكِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
‘I am the Trinity, simple and undivided, yet 
divided in Persons, and I am the Unity by Nature 
one’, says the Father and the Son and the divine 
Spirit. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
ان الآب والابن والروح القدس الالهي �قول: انني ثالوثٌ �س�طٌ 
 غیر متجزئ، منقسم في الأشخاص وواحدٌ متحدٌ في الطب�عة.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Thy womb bore God for us, fashioned in our 
shape. O Theotokos, pray to Him as the Creator of 
all, that we may be justified through thine 
intercessions. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
. ف�ما أنه �اوالدة الاله، ان حشاك ولد لنا إلهاً متصوّراً مثلناً 

 خالق الكل، تضرعي إل�ه لنتز�ى �شفاعتك.

KONTAKION OF THE GREAT CANON IN TONE SIX 

My soul, O my soul, rise up! Why art thou 
sleeping? The end draws near and soon thou shalt 
be troubled. Watch, then, that Christ thy God may 
spare thee, for He is everywhere present and fills 
all things. 

�ا نفسي �ا نفسي انهضي! لأ�ة حال ترقدین؟ لقد قرب 
الإنقضاء وأنتِ عتیدة أن تنزعجي. فانتبهي اذًا لكي یترأف 

 والمالئ الكل.عل�كِ المس�ح الاله، الحاضر في �ل مكان 
ODE SEVEN 

We have sinned, we have transgressed, we have 
done evil in Thy sight; we have not kept or 
followed Thy commandments. But reject us not 
utterly, O God of our fathers. 

قد خطئنا وأثمنا وظلمنا أمامك، وما حفِظنا ولا صنعنا �ما 
 كن لا تسلمنا إلى الانقضاء �ا إله آ�ائنا.أمرتنا. ل

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
My days have vanished as a dream of one 
awaking; and so, like Hezekiah, I weep upon my 
bed, that years may be added to my life. But what 
Isaiah will come to me, O my soul, except the 
God of all? 

 إرحمني �االله ارحمني.

إن أ�امي قد فنیت �حلم �قظة، لذلك أذرف الدمع على فراشي 
ف �كِ، �ا اشع�ا س�قِ  ا، لكي تُزاد سنو ح�اتي. لكن أيُّ كحزق�َّ 

 ؟له الكلإنفسُ، سوى 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I fall before Thee, and as tears I offer Thee my 
words. I have sinned as the Harlot never sinned, 
and I have transgressed as no other man on earth. 
But take pity on Thy creature, O Master, and call 
me back. 

 إرحمني �االله ارحمني.

خطئتُ �ما لم تخطأ �ه  ،علك أسجدُ وأقرّب أقوالي �دمو 
آخر على الأرض. لكن ترأف  الزان�ة، وأثمتُ �ما لم �جترمهُ 

 .ثان�اً وادعُني  السیدعلى جبلتك أیها 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
I have discolored Thine image and broken Thy 
commandments. All my beauty is destroyed and 
my lamp is quenched by the passions, O Savior. 
‘But take pity on me,’ as David sings, and ‘restore 
to me Thy joy.’ 

 إرحمني �االله ارحمني.

 ، ونقضتُ وصیتكَ، وأسودَّ أیها المخلِّص لقد طمرتُ صورتك
كل جمالي ومص�احي انطفأ �الأهواء. لكن برأفتك امنحني 

 .البهجة، �ما یرتل داود
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Turn back, repent, uncover all that thou hast 
hidden. Say unto God, to Whom all things are 
known: Thou alone knowest my secret, O Savior; 
‘have mercy on me’, as David sings, ‘according to 
Thy mercy.’ 

 إرحمني �االله ارحمني.
�ا نفسُ ارجعي وتو�ي، واكشفي المكتومات، وقولي � العارف 
كل شيء: أیها المخلِّص أنت وحدك تعلم خفا�اي، لكن أنت 

 .ارحمني نظیر رحمتك، �ما یرتل داود
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Raising thy cry to the pure Mother of God, thou 
hast driven back the fury of the passions that 
violently assailed thee, and put to shame the 
enemy who sought to make thee stumble. But give 
thy help in trouble now to me also, thy servant. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.
له الطاهرة، فلاشیتِ جنون الأهواء  فهتفتِ نحو أم الإمتِ تقدَّ 

ةالعن�فة المزعجة  ، وأخز�تِ العدو المسبِّب السقطة. لكن �شدَّ
 .في الأحزان والنوائب ، معونةً امنحیني الآن أنا عبدكِ 

Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
Pray to Him Whom thou hast loved, O holy Mary, 
Whom thou hast desired, for Whose sake thou 
hast worn out thy flesh: pray to Christ for us thy 
servants, that He may show mercy to us all, and 
grant a peaceful life to those who worship Him. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.
و�ل�ه  ،ن من المس�ح الذي �هِ ارتضیتِ ال�ارَّة اطلبي الآأیتها 
ال�شرة، أَنْ �كون عطُوفاً علینا نحن اضْمَحَلَّتِ  ولأجلهِ  ،ارتحتِ 

 نحنُ العابدینَ والموِقِّر�نَ إِ�َّاهُ. عبیدهُ �افةً و�منحنا حلةً سلام�ةَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.       O simple and undivided Trinity, 
O holy and consubstantial Unity: Thou art 
praised as Light and Lights, one Holy and three 
Holies. Sing, O my soul, and glorify Life and 
Lives, the God of all. 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
غیر المنقسم، الوحدان�ة القدوسة المتساو�ة أیها الثالوث ال�س�ط ال

الجوهر، الإله الثالوث المس�َّح �نورٍ وأنوار وقدوس واحد وثلاثة. 
 فسّ�حي �ا نفسُ ومجّدي إله الكل الذي هو ح�اة وح�اءَات.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     
We praise thee, we bless thee, we venerate thee, O 
Mother of God: for thou hast given birth to One of 
the undivided Trinity, thy Son and God, and thou 
hast opened the heavenly places to us on earth. 

اهر�ن. آمین. والدة الاله  �ا    الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ
نسّ�حكِ ون�ار�كِ ونسجد لكِ، لأنكِ وَلدت أحد الثالوث الغیر 

 المنقسم ابناً والهاً. فَفَتَحْتِ لنا السموات، نحن الأرضیین.
ODE EIGHT 

The hosts of Heaven give Him glory: before 
Him tremble the cherubim and seraphim; let 
everything that has breath and all creation 
praise Him, bless Him and exalt Him above 
all forever. 

أیتها الخل�قة مع �ل نسمة، س�حوا و�ار�وا الذي تمجّده أجناد 
 السموات. وترعب منه الشارو��م والسیراف�م، وارفعوه إلى �ل الأدهار.

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
As precious ointment, O Savior, I empty on Thine 
head the alabaster box of my tears. Like the 
Harlot, I cry out to Thee, seeking Thy mercy: I 
bring my prayer and ask to receive forgiveness. 

 إرحمني �االله ارحمني.
رأسك مثل طیبٍ، أیها المخلِّص قارورة دموعي أسكبها على 

وأهتف نحوك مثل الزان�ة الملتمسة الرحمة. واقرّب لك التضرُّع 
 طال�اً أن أنال مغفرة.

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
No one has sinned against Thee as I have; yet 
accept even me, compassionate Savior, for I 
repent in fear and cry with longing: Against Thee 
alone have I sinned; I have transgressed, have 
mercy on me. 

 إرحمني �االله ارحمني.
أیها المخلِّص و�ن �ان لم �خطأ أحد �ما خطئتُ أنا نحوك، 

وهاتفاً �شوق: إل�ك وحدك خطئتُ  لكن اقبل و��اي تائ�اً بورع،
 وأثمتُ فارحمني.
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Spare the work of Thine own hands, O Savior, 
and as shepherd seek the lost sheep that has gone 
astray. Snatch me from the wolf and make me a 
nursling in the pasture of Thine own flock. 

 إرحمني �االله ارحمني.

الخروف الضال، إذ  أطلبْ �راعٍ  ،أیها المخلِّص ارثِ لجبلتك
في صیرة  اً خروفواجعلني  ،من الذئب قد تاه. واختطفهُ 

 أغنامك.
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
When Thou sittest upon Thy throne, O merciful 
Judge, and revealest Thy dread glory, O Christ, 
what fear there will be then! When the furnace 
burns with fire, and all shrink back in terror before 
Thy judgment-seat. 

 إرحمني �االله ارحمني.

وأوضحتَ  اً شفوق اً ّ�اندإذا ما جلستَ ، نأیها المس�ح المتحنِّ 
حینئذٍ حیث اتون النار ، من خوفٍ  مجدك المرهوب، ف�ا لهُ 

ج   یرتعدون من منبركَ المخوف. سعیرهُ، والكلیتأَجَّ
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
The Mother of the Light that never sets illumined 
thee and freed thee from the darkness of the 
passions. O Mary, who hast received the grace of 
the Spirit, give light to those who praise thee with 
faith. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.

واطلقتكِ من د�جور  النور الذي لا �غیب إنارتكِ  إن أمَّ 
لأتِ بنعمة الأهواء. فلذلك �ا مر�م المصر�ة، �ما أنكِ تلأ

 .مونكِ الروح، أضیئي الذین �إ�مان �كرِّ 
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
The holy Zosimas was struck with amazement, O 
Mother, beholding in thee a wonder truly strange 
and new. For he saw an angel in the body and was 
filled with astonishment, praising Christ unto all 
ages. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.

هد ف�كِ اا شإن زوس�ماس الإلهي لمَّ ، م المصر�ةمر� أیتها الأمُّ 
 �جملتهِ  فامتلأَ  ،�جسم اً ملاكعاین  انذهل، لأنهُ  اً غر�� اً عج�

 .المس�ح إلى الأدهار مس�ِّحاً  اً اندهاش
We bless the Lord, Father, Son and Holy Spirit. 
Father without beginning, coeternal Son, and 
loving Comforter, the Spirit of righteousness; 
Begetter of the Word of God, Word of the eternal 
Father, Spirit living and creative: O Trinity in 
Unity, have mercy on me. 

وح القُدس.  ن�ارك الآب والإبن والرُّ

لآب الأزلي، والإبن السماوي له في عدم الابتداء، والروح أیها ا
المعزي المستق�م الصالح. �ا والد الإله الكلمة، �ا �لمة الآب 
 الأزلي، أیها الروح الحي الخالق، أیها الثالوث الواحد ارحمني.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
As from purple silk, O undefiled Virgin, the 
spiritual robe of Emmanuel, His flesh, was woven 
in thy womb. Therefore, we honor thee as 
Theotokos in very truth. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ

أیتها الطاهرة ان برفیرة عمّانوئیل العقل�ة التي هي ال�شرة، قد 
كِ �اطناً �مِن ص�غة حلة ملو��ة. فلذلك �ما نُسِجَتْ في أحشائ

 أنكِ والدة الاله، �الحق�قة نكرّمكِ.

ODE NINE 
Conception without seed; nativity past 
understanding, from a Mother who never knew a 
man; child-bearing undefiled. For the birth of God 
makes both natures new. Therefore, as Bride and 
Mother of God, with true worship all generations 
magnify thee. 

إن الولادة لا تفسّر، لأن الحبَل �غیر زرع ولا فساد، من أمّ لم 
ة قد جدّدت الط�ائع. فلذلك �إ�مان تعرف رجلاً، لأن الولاد

 مستق�م تعظمك �ل الأج�ال، �ما انكِ أمّ عروس الله.
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Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O Son of David, with Thy word Thou hast 
healed the possessed: take pity on me, save me 
and have mercy. Let me hear Thy 
compassionate voice speak to me as to the thief: 
‘Verily, I say unto thee, thou shalt be with Me 
in Paradise, when I come in My glory.’ 

 إرحمني �االله ارحمني.

ني �ا من شفیت �ا ابن داود وخلصني، ارحم ترأف عليَّ 
المجانین �كلمة. قُل نحوي بنغمة عطوفة، �ما قلت للص: الحقَّ 

 .أقول لك انك ستكون معي في الفردوس، متى وافیتُ �مجدي
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
A thief accused Thee, a thief confessed Thy 
Godhead: for both were hanging beside Thee 
on the Cross. Open to me also, O Lord of many 
mercies, the door of Thy glorious Kingdom, as 
once it was opened to Thy thief who 
acknowledged Thee with faith as God. 

 إرحمني �االله ارحمني.

هما یْ حد ثل�ك، والآخر تكلم في لاهوتك، لأنهما �لَ إن اللص الوا
قا على الصلیب معك. لكن �ا جز�ل التحنن، �ما فتحت للص عُلّ 

 .�اب مُلكك المجید اً أ�ض، افتح لي أنا لهاً إالمؤمن الذي عرفك 
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
The creation was in anguish, seeing Thee 
crucified. Mountains and rocks were split from 
fear, the earth quaked, and hell was despoiled; the 
light grew dark in the daytime, beholding Thee, O 
Jesus, nailed in the flesh. 

 إرحمني �االله ارحمني.

فالج�ال مع الصخور  ،تضا�قت اً مصلو�تك ا رأَ إن البر�َّة لمَّ 
من الخوف، والأرض تزلزلت، والجح�م تعرّت، والنور رت تفط
 .�الجسد اً مصلو��ا �سوع  ف�هِ  أ�صروك الذي یومفي ال أظلم

Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
Do not demand from me worthy fruits of 
repentance, for my strength has failed within me. 
Give me an ever-contrite heart and poverty of 
spirit, that I may offer these to Thee as an 
acceptable sacrifice, O only Savior. 

 إرحمني �االله ارحمني.

لائقة �التو�ة، أیها المخلِّص وحدك، لأن  اً ثمار لا تطلب مني 
 اً منسحق اً قل�. لكن امنحني على الدوام تي قد فنیت فيَّ قوَّ 

 .ة مقبولةأقرّ�هما لك �ضح�َّ  ، حتى�ةومسكنة روحان
Have mercy on me, O God, have mercy on me. 
O my Judge Who dost know me, when Thou 
comest again with the angels to judge the whole 
world, look upon me then with Thine eye of 
mercy and spare me; take pity on me, Jesus, for 
I have sinned more than any other man. 

 إرحمني �االله ارحمني.

مع ملائكتك لتدین  اً أ�ضن توافي والعالم بي، المزمع أ حاكمي �ا
�ا  وترأف عليَّ  ،حینئذٍ بناظرك الرح�م أنظر إليَّ . العالم �أسرهِ 

 .أكثر من �ل طب�عة ال�شر ،ل�كإ�سوع أنا الذي خطئتُ 
Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
By thy strange way of life thou hast struck all with 
wonder, both the hosts of angels and the 
gatherings of mortal men; for thou hast surpassed 
nature and lived as though no longer in the body. 
Like a bodiless angel thou hast walked upon the 
Jordan with thy feet, O Mary, and crossed over it. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.

لقد اذهلتِ �سیرتكِ الغر��ة طغمات الملائكة  ،�ا مر�م المصر�ة
ا تجاوزتِ حدود الطب�عة �أسرها وجم�ع محافل ال�شر، لمَّ 

وسرتِ �عدم الهیولي. و�واسطة ذلك عبرتِ الأردن �القدمین، 
 .كفاقدة الجسم

Holy Mother Mary of Egypt, pray to God for us. 
O holy Mother, call down the gracious mercy of 
the Creator upon us who sing thy praises, that we 
may be set free from the sufferings and 
afflictions that assail us; so without ceasing, 
delivered from temptations, we shall magnify the 
Lord who has glorified thee. 

 أیتها ال�ارَّة مر�م المصر�ة تشفعي لنا.

استعطفي لنا الخالق نحن الذین  ،ة مر�م المصر�ةأیتها الأم ال�ارَّ 
حتى إذا  ،، لكي ننجو من الأسواء والأحزان المح�طة بنانكرّمكِ 

 .دكِ م �غیر فتور الرب الذي مجَّ صنا من التجارب، نعظّ خل
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Holy Father Andrew, pray to God for us. 
Venerable Andrew, father thrice-blessed, 
shepherd of Crete, cease not to offer prayer 
for us who sing thy praises; that we may be 
delivered from all danger and distress, from 
corruption and sin, who honor thy memory 
with faith.  

 �ا قد�س الله أندراوس تشفع لنا.

�ا أندراوس الموقر، والأب المثلث الغ�طة، �ا راعي �ر�ت. لا 
تكفّ مبتهلاً من أجلنا، نحن المادحین ا�اك، لكي ننجو من �ل 
 سخط وفساد، ونخلص من المآثم �ما أننا مكرّمون �ا�مان تذ�ارك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Let us glorify the Father, let us exalt the Son, and 
with faith let us worship the Spirit of God, 
undivided Trinity and Unity in essence. Let us 
adore Light and Lights, Life and Lives, giving 
light and life to the ends of the earth 

وحِ القُدسِ.  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

لنمجدِ الآب ونُعلِّ الإبن ونسجد �إ�مانٍ للروح الإلهي. ثالوثاً 
غیرَ منفصلٍ وواحداً �حسبِ الجوهر. �ما أنهُ نورٌ وأنوارٌ وح�اةٌ  

 وح�اءاتٍ محیيٍ ومنیر الأقطار.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Watch over Thy city, all-pure Mother of God. For 
by thee she reigns in faith, by thee she is made 
strong; by thee she is victorious, putting to flight 
every temptation, despoiling the enemy and ruling 
her subjects. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ

لأنها �كِ مالكة �إ�مان، �ا والدة الإله الطاهرة، احفظي مدینتك 
و�كِ تتأیّد، و�كِ تظفر، و�كِ تدحض �ل محنة وتسبي 

 المحار�ین إ�اها، وتصون الخاضعین.

HEIRMOS OF THE NINTH ODE 

Conception without seed; nativity past 
understanding, from a Mother who never knew a 
man; child-bearing undefiled. For the birth of God 
makes both natures new. Therefore, as Bride and 
Mother of God, with true worship all generations 
magnify thee. 

إن الولادة لا تفسّر، لأن الحبَل �غیر زرع ولا فساد، من أمّ لم 
تعرف رجلاً، لأن الولادة قد جدّدت الط�ائع. فلذلك �إ�مان 

 الأج�ال، �ما انكِ أمّ عروس الله.مستق�م تعظمك �ل 
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